
SRIMAD BHAGAVATAM
 

CHAPTER 3, VOLUME 4

THE REQUESTS BY SATI TO LORD SHIVA FOR HIS
PERMISSION TO ATTEND THE YAJNA OF HER FATHER

AND THE TACTICAL WAY OF REFUSING THE PERMISSION
TO HER BY LORD SHIVA

PREFACE

This chapter is the dialogue between Sati Devi and Lord Shiva.  Sati
Devi, being the daughter of Daksha Prajapati, is so eager to visit her
father’s home and attend the great Yajna being conducted by him.
She  is  persuading  Lord  Shiva  to  accompany  her  so  that  they  can
together go there and witness the great event.

We have seen in  the last Chapter 2 as to how Lord Shiva has been
insulted  by  Daksha.   Lord  Shiva  explains  to  Sati  in  very  many
persuasive words that it is not advisable for both them to go there.
The philosophical contents of Lord Shiva’s explanations to Sati are
very far reaching for the real seekers of knowledge. 

Stanza 18 is so impressive that it definitely occupies prime space
which is as follows:

“The six qualifications namely the education, the powers of penance (austerity), the wealth, the

fitness  of  the  body,  the  youthfulness,  the  good  parentage,  become  good  qualities  for  sane

persons. At the same time, the same qualifications do exactly the opposite for persons with pride

and they lose their own balance. When this happens they lose their vision because of their pride

and they  do  not  see  the  worthiness  in  others  who may  be  much  greater  in  all  respects  as

compared to them.”
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Lord Shiva also confirms through his words that He is permanently a

devotee of Shri Hari towards Whom He shows obeisances from the

core of his heart every time and always.  It is not the practice of

intelligent people to show respects and reverence in a manner the

ordinary  people  show  physically.  The  intelligent  people  see  Shri

Vasudeva in  each and every life form and they show respect to that

inherent consciousness, that is to Shri Vasudeva, from within their

hearts automatically and naturally irrespective of who the persons

or the life forms are.  However, they do not show respect to persons

who feel proud of their bodily features and names and fames.  

Through this brief chapter very high intellectual contents are being

conveyed for our understanding.

---o0o---

Stanza 1

maitreya uvāca
sadā vidvis ṣator evaṁ
kālo vai dhriyamāṇ ṣayoh ṣ 
jāmātuh ṣ śvaśurasyāpi

sumahāṇ aticakrame 

( maitreya uvāca  ) Maitreya Maharshi said to Vidura :

( sadā eva  )  ṁ The ever permanent ( vidvis ṣatoh ṣ  ) enmity
 ( jāmātuh ṣ śvaśurasya api ) between the son in law Shri Rudra and
the father in law Daksha Prajapati ( dhriyamāṇ ṣayoh ṣ ) prevailed
over ( sumahāṇ  ) during a long stretch of period,  ( kālah ṣ  vai  )

and in the processes a great block of time 
( aticakrame  ) passed away.
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Note : Even though it is unusual not to have Lord Shiva in the midst
when a Yajna is conducted, Daksha starts a Yajna keeping aside
Lord Shiva.  There are two reasons for the same - anger and pride.
The reasons for his  anger have been mentioned in the previous
chapter.  The reasons for his pride are being explained in the next
stanza.

Stanza 2

yadābhis ṣikto daks ṣas tu
brahmaṇ ṣā parames ṣt ṣhiṇā 
prajāpatīṇā  sarves ṣāmṁ
ādhipatye smayo ’bhavat 

( daks ṣah ṣ tu ) As far as Daksha was concerned, ( abhavat ) he
became ( smayah ṣ  ) too much proud of himself ( yadā ) when
 ( parames ṣt ṣhiṇā  ) the supremely positioned ( brahmaṇ ṣā  ) Lord
Brahma ( abhis ṣiktah ṣ ) appointed him ( ādhipatye  ) as the chief

 ( sarves ṣām ) of all ( prajāpatīṇā   ) ṁ the Prajapatis.

Stanza 3

is ṣt ṣvā sa vājapeyeṇa
brahmis ṣt ṣhāṇ abhibhūya ca 
br ṣhaspati-sava  ṇāmaṁ
samārebhe kratūttamam 

( abhibhūya  ) Neglecting and keeping aside ( brahmis ṣt ṣhāṇ  ) the
most appropriate and knowledgeable personalities like Lord

Shiva etc., ( sah ṣ ) Daksha ( is ṣt ṣvā  ca ) performed ( vājapeyeṇa )
Vajapeya Yajna and thereafter ( samārebhe  ) started

performing  ( kratūttamam  ) the great Yajna 
 ( br ṣhaspati-sava  ṇāma ṁ  ) known as the Brihaspati Sava.

Stanza 4
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tasmiṇ brahmars ṣayah ṣ sarve
devars ṣi-pitr ṣ-devatāh ṣ 

āsaṇ kr ṣta-svastyayaṇās
tat-patṇyaś ca sa-bhartr ṣkāh ṣ 

( tasmiṇ  ) Present in that Yajna were ( sarve ) all ( brahmars ṣayah ṣ  )
the great Brahma rishis,  ( devars ṣi-pitr ṣ-devatāh ṣ  ) Deva rishis, the
divine personalities of Pitris (forefathers), ( sa-bhartr ṣkāh ṣ  ) as

husbands ( tat-patṇyah ṣ  ca  ) and respective wives, ( āsaṇ  ) seated
there ( kr ṣta-svastyayaṇāh ṣ  ) duly worshipped as per the

prescribed auspicious methods.

Stanza 5
 

tad upaśrutya ṇabhasi
khe-carāṇ ṣā  prajalpatām  ṁ

satī dāks ṣāyaṇ ṣī devī
pitr ṣ-yajña-mahotsavam 

Stanza 6

vrajaṇtīh ṣ sarvato digbhya
upadeva-vara-striyah ṣ 

vimāṇa-yāṇāh ṣ sa-pres ṣt ṣhā
ṇis ṣka-kaṇ ṣt ṣhīh ṣ suvāsasah ṣ 

Stanza 7

dr ṣs ṣt ṣvā sva-ṇilayābhyāśe
lolāks ṣīr mr ṣs ṣt ṣa-kuṇ ṣd ṣalāh ṣ 

pati  bhūta-pati  devamṁ ṁ
autsukyād abhyabhās ṣata 

( tat  ) At that time, ( khe-carāṇ ṣā   ) ṁ while the demigods were
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 ( prajalpatām ) discussing among themselves ( ṇabhasi ) in the
sky (about this great Yajna of Daksha),

( upaśrutya  ) having heard about ( yajña-mahotsavam ) the great
eventful festivities relating to the important Yajna ( pituh ṣ ) of

her father (Daksha),

( dr ṣs ṣt ṣvā  ) and having seen ( vrajaṇtīh ṣ  ) the journey of ( lolāks ṣīh ṣ   )
the beautiful ( upadeva-vara-striyah ṣ  ) female demigods, 

( ṇis ṣka-kaṇ ṣt ṣhīh ṣ  ) who were wearing gold necklaces on their
necks, ( suvāsasah ṣ ) were adorning beautiful clothes,

 ( mr ṣs ṣt ṣa-kuṇ ṣd ṣalāh ṣ ) and were wearing shining ear ornaments, 
 ( vimāṇa-yāṇāh ṣ  ) travelling back in airplanes ( sa-pres ṣt ṣhāh ṣ   )

along with their loving husbands ( sarvatah ṣ digbhyah ṣ ) through
all directions ( sva-ṇilayābhyāśe ) near her house,

( satī devī ) Sati Devi, ( dāks ṣāyaṇ ṣī  ) the daughter of the Daksha
Prajapati, ( autsukyāt  ) because of her anxiety (about all these

events) ( abhyabhās ṣata  ) said ( pati   ) ṁ to her husband
 ( bhūta-pati   ) ṁ and the lord of all the beings in this world,

 ( devam ) Lord Shiva.

Stanza 8

saty uvāca
prajāpates te śvaśurasya sāmprataṁ

ṇiryāpito yajña-mahotsavah ṣ kila 
vaya  ca tatrābhisarāma vāma teṁ
yady arthitāmī vibudhā vrajaṇti hi 

( saty uvāca  ) Sati Devi said to her husband Lord Shiva: 

( yajña-mahotsavah ṣ ) The celebrations of the great Yajna ( te ) of
your ( śvaśurasya  ) father in law ( prajāpateh ṣ   ) Daksha Prajapati,

( ṇiryāpitah ṣ   kia ) it appears, has started. ( vāma  )  Hey Lord ! 
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 ( te ) If you ( yadi  ) are ( arthitā ) in agreement ( vaya  ca  ) ṁ both of
us ( abhisarāma  ) are supposed to reach ( tatra ) there.  

( amī vibudhāh ṣ     ) All these demigods ( vrajaṇti hi  ) are going
there. 

Note :  Sati  Devi  is  expressing  her  strong  desire  to  go  to  her
father’s place through the following six stanzas.

Stanza 9
 

tasmiṇ bhagiṇyo mama bhartr ṣbhih ṣ svakair
dhruva  gamis ṣyaṇti suhr ṣd-didr ṣks ṣavah ṣ  ṁ
aha  ca tasmiṇ bhavatābhikāmayeṁ

sahopaṇīta  paribarham arhitum  ṁ

( mama bhagiṇyah ṣ  )  All my sisters ( svakaih ṣ bhartr ṣbhih ṣ )  along with
their respective husbands ( dhruva   ) ṁ must have definitely

 ( gamis ṣyaṇti  ) reached ( tasmiṇ  ) there ( suhr ṣd-didr ṣks ṣavah ṣ  ) with the
desire to see their near and dear ones.  ( aha  ca  ) ṁ I also 

( abhikāmaye ) wish to ( tasmiṇ  ) go there ( bhavatā saha ) along
with you ( arhitum ) and receive ( paribarham  ) the customary

decorative ornaments ( upaṇīta  ) ṁ  being given by my parents. 

Stanza 10
 

tatra svas r me ṇaṇu bhartr ṣ-sammitāṝ
mātr ṣ-s ṣvas h ṣ kliṇṇa-dhiya  ca mātaram  ṝ ṁ

draks ṣye cirotkaṇ ṣt ṣha-maṇā mahars ṣibhir
uṇṇīyamāṇa  ca mr ṣd ṣādhvara-dhvajam  ṁ

( mr ṣd ṣa ) Hey the blissful personality!  ( cirotkaṇ ṣt ṣha-maṇāh ṣ   )
Having been very anxious for a very long time, I can also

meet ( tatra  ) there ( me svas h ṣ   )  ṝ all my sisters ( bhartr ṣ-
sammitāh ṣ    ) along with their husbands, ( mātr ṣ-s ṣvas h ṣ  ) ṝ the sisters

of my mother, ( mātaram ca ) also my mother ( kliṇṇa-dhiya   )ṁ
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who shall be anxious to see her children, ( draks ṣye  ṇaṇu ) and
these apart also see ( uṇṇīyamāṇa   ) ṁ the raised (  adhvara-dhvajam
ca ) flag with its mast installed ( mahars ṣibhih ṣ    ) by the greatest

of the saints in the Yajna hall.

Stanza 11

tvayy etad āścaryam ajātma-māyayā
viṇirmita  bhāti guṇ ṣa-trayātmakam  ṁ

tathāpy aha  yos ṣid atattva-vic ca teṁ
dīṇā didr ṣks ṣe bhava me bhava-ks ṣitim 

( aja ) Hey Lord Who has no birth!  ( etat āścaryam  ) This
wonderful universe ( viṇirmita  ) ṁ created in different forms and

shapes ( ātma-māyayā ) by the powers of Your Maya Shakti
 ( guṇ ṣa-trayātmakam  ) with all its three characteristics ( bhāti  ) is

showing up shining always ( tvayi  ) upon You.  ( bhava  ) Hey
the intrinsic consciousness of the universe !  ( tathāpi  ) Despite
being so, ( atattva-vit  ) still not being able to know the real truth

( te ) about Yourself, ( dīṇā  )  being ( yos ṣit ca ) an innocent
woman, ( aha   ) ṁ I am ( didr ṣks ṣe  ) eager to see ( me  ) my 

( bhava-ks ṣitim ) native place. 

Stanza 12

paśya prayāṇtīr abhavāṇya-yos ṣito
 ’py ala kr ṣtāh ṣ kāṇta-sakhā varūthaśah ṣ  ṅ

yāsā  vrajadbhih ṣ śiti-kaṇ ṣt ṣha maṇ ṣd ṣitaṁ ṁ
ṇabho vimāṇaih ṣ kala-ha sa-pāṇ ṣd ṣubhih ṣ  ṁ

( abhava ) Hey the one Who has never taken birth!  ( paśya  )
Look at ( aṇya-yos ṣitah ṣ ) the other women folks ( api  ) who are

also ( ala kr ṣtāh ṣ  ) ṅ well  dressed up ( prayāṇtīh ṣ   ) and  going
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 ( varūthaśah ṣ ) in groups and groups ( kāṇta-sakhāh ṣ ) along with
their husbands. ( śiti-kaṇ ṣt ṣha  )  Hey the one Whose neck is blue!

( ṇabhah ṣ    ) The entire sky ( maṇ ṣd ṣita  ) ṁ is decorated with
 ( vrajadbhih ṣ  ) the flying ( vimāṇaih ṣ  ) airplanes ( yāsā   ) ṁ of those

people ( kala-ha sa-pāṇ ṣd ṣubhih ṣ ) ṁ  which are so white and pure like
the swan birds. 

Stanza 13
 

katha  sutāyāh ṣ pitr ṣ-geha-kautukaṁ ṁ
ṇiśamya dehah ṣ sura-varya ṇe gate  ṅ
aṇāhutā apy abhiyaṇti sauhr ṣdaṁ

bhartur guror deha-kr ṣtaś ca ketaṇam 

( sura-varya  ) Hey the highest among all the Gods!  ( ṇiśamya  )
After coming to know of ( pitr ṣ-geha-kautuka  ) ṁ the happenings of
the events of celebrations in father’s home, ( dehah ṣ  ) how come
the body ( sutāyāh ṣ  ) of the children ( ṇa i gate ) ṅ shall not move?

  ( abhiyaṇti  ) It is a practice to go ( ketaṇam ) to the homes 
( sauhr ṣda  ) ṁ of the friends, ( bhartuh ṣ  ) of the husband, ( guror  ) of

the teacher,  
( ketaṇam ) and more so of the home ( deha-kr ṣtah ṣ   ca  ) of the

father, ( aṇāhutāh ṣ    api  ) even if there is no specific invitation.

Stanza 14
  

taṇ me prasīdedam amartya vāñchitaṁ
kartu  bhavāṇ kāruṇ ṣiko batārhati  ṁ

tvayātmaṇo ’rdhe ’ham adabhra-caks ṣus ṣā
ṇirūpitā māṇugr ṣhāṇ ṣa yācitah ṣ 

( tat  ) Therefore, ( amartya  )  Hey Lord !  ( prasīda ) Please bless
me.  ( arhati ) Kindly ( kāruṇ ṣikah ṣ bhavāṇ  ) be merciful enough 

( kartu   ) ṁ to fulfil ( idam ) this ( vāñchita  ) ṁ desire ( me  ) of mine.  
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( bata ) Yes ! ( aham  ) I am ( ṇirūpitā  ) the embodiment of ( ardhe  )
half of ( ātmaṇah ṣ  ) the body of such a personality ( tvayā ) of

Yours ( adabhra-caks ṣus ṣā ) Who has very  far reaching
knowledge.  ( āṇugr ṣhāṇ ṣa  )  Please bless ( mā ) me ( yācitah ṣ ) in the

manner as I have put forward my request to You.

Stanza 15

r ṣs ṣir uvāca
eva  giritrah ṣ priyayābhibhās ṣitah ṣṁ

pratyabhyadhatta prahasaṇ suhr ṣt-priyah ṣ 
sa smārito marma-bhidah ṣ kuvāg-is ṣūṇṁ

yāṇ āha ko viśva-sr ṣjā  samaks ṣatah ṣ  ṁ

( r ṣs ṣir uvāca  ) Maitreya Maharshi said to Vidura :

( priyayā ) As His dear wife ( abhibhās ṣitah ṣ ) submitted before Him 
( eva   ) ṁ in this manner, ( giritrah ṣ  ) Lord Shiva ( suhr ṣt-priyah ṣ )

Who is very affectionate to those who are dear to Him,
 ( sa smāritah ṣ   ) ṁ remembering in detail ( yāṇ  ) all those 

( marma-bhidah ṣ  ) hurting words ( kuvāg-is ṣūṇ ) of arrows ( āha  )
expressed ( kah ṣ   ) by Daksha ( samaks ṣatah ṣ )  in the presence of 
( viśva-sr ṣjā   ) ṁ all the creators of the universe, ( prahasaṇ  ) very

smilingly ( pratyabhyadhatta  ) replied to her.

Stanza 16

śrī-bhagavāṇ uvāca
tvayodita  śobhaṇam eva śobhaṇeṁ

aṇāhutā apy abhiyaṇti baṇdhus ṣu 
te yady aṇutpādita-dos ṣa-dr ṣs ṣt ṣayo
balīyasāṇātmya-madeṇa maṇyuṇā 

( śrī-bhagavāṇ uvāca ) Lord Shiva said to his wife Sati:
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( śobhaṇe ) Hey the most pious woman! ( udita   ) ṁ Whatever
have been expressed ( tvayāa ) by you ( śobhaṇam eva  ) are in the

right perspective.  ( abhiyaṇti  ) It is a fact that one can go to
 ( baṇdhus ṣu  ) very close people ( aṇāhutāh ṣ  api  ) despite not

having an invitation from them to do so; 
( te yadi )  ONLY IF they are ( aṇutpādita-dos ṣa-dr ṣs ṣt ṣayah ṣ   ) unaffected

by the vision of ill effects ( balīyasā )   of the great 
( aṇātmya-madeṇa  ) pride about themselves due to their

ignorance about what is the real self,
( maṇyuṇā ) and/or due to enmity/jealousy/anger towards the

other persons.

Stanza 17
 

vidyā-tapo-vitta-vapur-vayah ṣ-kulaih ṣ
satā  guṇ ṣaih ṣ s ṣad ṣbhir asattametaraih ṣ  ṁ

smr ṣtau hatāyā  bhr ṣta-māṇa-durdr ṣśah ṣṁ
stabdhā ṇa paśyaṇti hi dhāma bhūyasām 

( s ṣad ṣbhih ṣ ) The six ( guṇ ṣaih ṣ  ) qualifications namely 
( vidyā-tapo-vitta-vapur-vayah ṣ-kulaih ṣ  ) the education, the powers of
penance (austerity), the wealth, the fitness of the body, the
youthfulness, the good parentage, become good qualities

 ( satā   ) ṁ for sane persons.  ( asattametaraih ṣ  ) At the same time,
the same qualifications do exactly the opposite for persons

with pride ( hatāyā   ) ṁ and they lose ( smr ṣtau  ) their own
balance.  ( bhr ṣta-māṇa-durdr ṣśah ṣ ) When this happens they lose

their vision ( stabdhāh ṣ   ) because of their pride ( ṇa paśyaṇti hi  )
and they do not see ( dhāma ) the worthiness 

( bhūyasām  ) in others who may be much greater in all respects
as compared to them. 

Stanza 18

ṇaitādr ṣśāṇā  sva-jaṇa-vyapeks ṣayāṁ
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gr ṣhāṇ pratīyād aṇavasthitātmaṇām 
ye ’bhyāgatāṇ vakra-dhiyābhicaks ṣate

āropita-bhrūbhir amars ṣaṇ ṣāks ṣibhih ṣ 

( ye  ) Those persons ( abhicaks ṣate ) who look at the people 
( abhyāgatāṇ  ) who have come to them ( āropita-bhrūbhih ṣ  ) with

raised eyebrows ( amars ṣaṇ ṣāks ṣibhih ṣ ) and with their eyes
exhibiting their anger at them ( vakra-dhiyā ) with contempt, 

( ṇa pratīyād  ) should not be even looked at ( sva-jaṇa-vyapeks ṣayā )
thinking that they are one’s own close persons, let alone go 
( itādr ṣśāṇā   ) ṁ to such ( aṇavasthitātmaṇām ) imbalanced persons’

 ( gr ṣhāṇ  ) homes. 

Note : Is it not essential for one to ignore such behaviour of close
relatives and friends and tolerate them for the sake of relation?
This doubt is being cleared through the following stanza.

Stanza 19

tathāribhir ṇa vyathate śilīmukhaih ṣ
śete ’rditā go hr ṣdayeṇa dūyatā  ṅ

svāṇā  yathā vakra-dhiyā  duruktibhirṁ ṁ
divā-ṇiśa  tapyati marma-tād ṣitah ṣ  ṁ

( yathā  ) The way ( hr ṣdayeṇa  ) one’s heart ( tapyati  ) burns (
dūyatā ) with anguish ( divā-ṇiśa   ) ṁ day and night ( duruktibhih ṣ )

because of the hurting words  ( vakra-dhiyā   ) ṁ of the deceitful (
svāṇā   ) ṁ relatives/friends ( marma-tād ṣitah ṣ ) aimed fiercely at

him, ( tathā ) in the same way ( ṇa vyathate  ) it does not feel any
pain at all 

( arditā gah ṣ   ) ṅ even when the person’s body is injured 
( śilīmukhaih ṣ ) by the sharp edges of the arrows ( aribhih ṣ   ) of his
enemy ( śete  ) because in  this case the heart rests and hence

does not have any such anguish. 
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Note :  “I am the darling daughter of my father.  Therefore, it is a
misplaced perception that I shall be disrespected if I go there.”
Lord Shiva explains to Sati that If this is the feeling of Sati, the
same is also incorrect.  

Stanza 20

vyakta  tvam utkr ṣs ṣt ṣa-gateh ṣ prajāpateh ṣṁ
priyātmajāṇām asi subhru sammatā 

athāpi māṇa  ṇa pituh ṣ prapatsyaseṁ
mad-āśrayāt kah ṣ paritapyate yatah ṣ 

( subhru  ) Hey the beautiful woman!  ( vyakta   ) ṁ Definitely
 ( tvam  ) you ( sammatā asi ) are considered ( utkr ṣs ṣt ṣa-gateh ṣ  ) as the

most endearing ( priyā ) darling daughter ( prajāpateh ṣ ) by
Daksha Prajapati ( ātmajāṇām ) among all his daughters. 

 ( athāpi  ) Despite that, ( māṇa  ṇa prapatsyase ) ṁ you are not going
to get due respect or welcome ( pituh ṣ  ) from your father.  

( yatah ṣ ) That is because ( kah ṣ  ) Daksha ( paritapyate  ) is suffering
pain ( mad-āśrayāt  ) due to my relationship with you.

Note :  “Why You had shown disrespect to my father?  Was this not
the  reason  for  my  father  to  feel  agitated  against  You?”   This
impression of Sati is also being cleared by Lord Shiva through the
following stanza.

Stanza 21
  

pāpacyamāṇeṇa hr ṣdātureṇdriyah ṣ
samr ṣddhibhih ṣ pūrus ṣa-buddhi-sāks ṣiṇ ṣām 

akalpa es ṣām adhirod ṣhum añjasā
para  pada  dves ṣt ṣi yathāsurā harim  ṁ ṁ

( atureṇdriyah ṣ ) There are some persons who nurture envious
thoughts ( pāpacyamāṇeṇa  ) with burning ( hr ṣdā ) hearts
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 ( samr ṣddhibhih ṣ  ) about the achievements of those
 ( pūrus ṣa-buddhi-sāks ṣiṇ ṣām  ) who are in very elevated position of
remaining only as a witness to the bodily mind ( spiritually

in a very high position by understanding the principles of the
Ultimate Truth),

( akalpa  ) and such persons when they become incapable 
( adhirod ṣhum  ) of raising themselves to the stature ( es ṣām  ) of

these ( pada   ) ṁ exalted personalities,
( dves ṣt ṣi  ) they start showing their anguish ( para   ) ṁ to such

exalted personalities, ( yathā ) just like ( asurā  ) the demons do 
( harim ) towards Shri Vishnu.

Note : The intolerance of Daksha towards those who have attained
the exalted levels of understanding the self is the main reason for
his anger.  Lord Shiva also means to say that He by Himself has not
done any offence to Daksha.  

Now, is it not an offence on the part of Lord Shiva by not getting
up and showing due respect to Daksha ?  This is being explained
through the following stanza. 

Stanza 22

pratyudgama-praśrayaṇ ṣābhivādaṇaṁ
vidhīyate sādhu mithah ṣ sumadhyame 
prājñaih ṣ parasmai purus ṣāya cetasā

guhā-śayāyaiva ṇa deha-māṇiṇe 

( sumadhyame ) Hey the most beautiful woman!  ( prājñaih ṣ  )
Those who are intelligent ( spiritually elevated  ) ( vidhīyate  )

show
 ( sādhu  ) due and appropriate respect ( cetasā eva ) only from

within their mind ( mithah ṣ  ) such as the ones which are shown
mutually ( pratyudgama-praśrayaṇ ṣābhivādaṇa  ṁ  ) like welcoming by

standing up, showing respect, greetings etc.,
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 ( parasmai purus ṣāya  ) only towards Shri Vasudeva Who is the
Supreme Being ( guhā-śayāya )   and Who is inherent in all the
beings, ( ṇa  ) and not ( deha-māṇiṇe ) to the persons who take

pride in their bodies. 

Note : Where is the need to show respect to the body of Daksha?
One should see the ever inherent Shri Vasudeva even in Daksha and
show due respect.  Thus, the respect is shown by the intelligent
person  through  their  mind  and  not  as  a  matter  of  pretension
through bodily conduct.  Lord Shiva confirms that this respect has
been shown by Him as well.  

Through  the  following  stanza,  Lord  Shiva  says  that  He  always
constantly through His mind does show respect and reverence to
Shri Vasudeva.  

Stanza 23
  

sattva  viśuddha  vasudeva-śabditaṁ ṁ ṁ
yad īyate tatra pumāṇ apāvr ṣtah ṣ 

sattve ca tasmiṇ bhagavāṇ vāsudevo
hy adhoks ṣajo me ṇamasā vidhīyate 

( vasudeva-śabdita  ) ṁ By the word ‘Vasudeva’ it is meant 
( viśuddha   ) ṁ as the very pure ( sattva   ) ṁ  inner consciousness.  

( yat  ) That is because, ( tatra  ) it is there (in this pure inner
consciousness) ( pumāṇ  ) that the Supreme Being known as

‘Vāsudeva’ ( īyate  ) shines (  apāvr ṣtah ṣ ) without any covering/or
any curtain.  ( tasmiṇ  hi sattve ca ) In this same pure inner

consciousness ( me  ) I ( vidhīyate ) always do pay ( ṇamasā  ) my
respects/obeisances to ( bhagavāṇ  ) that Supreme Almighty 
( vāsudevah ṣ ) known as Shri Vāsudeva ( adhoks ṣajah ṣ   ) Who is

beyond all the sense organs.
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Note :   Lord  Shiva  says  that  He  always  pays  respects  to  Shri
Vāsudeva Who is inherent in all the beings.  That being so how
can I show respects to Daksha who is only proud about his body?
This is the meaning of the above stanza.

In these circumstances, Lord Shiva vehemently tells Sati that it is
not advisable for her to go and see Daksha.

Stanza 24
   

tat te ṇirīks ṣyo ṇa pitāpi deha-kr ṣd
daks ṣo mama dvit ṣ tad-aṇuvratāś ca ye 

yo viśvasr ṣg-yajña-gata  varoru māmṁ
aṇāgasa  durvacasākarot tirah ṣ  ṁ

( yah ṣ )   The person (  tirah ṣ akarot ) who had insulted ( mām ) me 
( durvacasā ) with his abusive words, ( aṇāgasa   ) ṁ particularly
when I did not mean any offence to him ( viśvasr ṣg-yajña-gata   )ṁ

when I went to attend the Yajna being conducted by the
creators of the universe (the Prajapatis), ( sah ṣ daks ṣah ṣ ) that

Daksha ( mama dvit ṣ  ) is my enemy.  ( tad-aṇuvratāh ṣ  ye ) For me,
those who follow him ( te ca ) are also like that.  ( varoru  ) Hey,
the beautiful woman!  ( tat  ) Therefore, ( deha-kr ṣt ) even though
he is the one who has given this body to you ( pitā api  ) as your

father, ( ṇa ṇirīks ṣyah ṣ   )  he is not to be seen ( te  ) by you. 

Note :  Lord Shiva now highlights to Sati the bad consequences of
ignoring his advice. 

Stanza 25 

yadi vrajis ṣyasy atihāya mad-vaco
bhadra  bhavatyā ṇa tato bhavis ṣyati  ṁ
sambhāvitasya sva-jaṇāt parābhavo

yadā sa sadyo maraṇ ṣāya kalpate 
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( vrajis ṣyasi yadi ) If you still want to go there ( atihāya  )  ignoring 
( mad-vacah ṣ   ) my advice to you, ( tatah ṣ  ) the ensuing events

 ( ṇa bhavis ṣyati ) shall not turn out to be ( bhadra   ) ṁ good 
( bhavatyā  ) for you.  ( yadā  ) When ( sambhāvitasya  ) a respectable

person ( parābhavah ṣ    ) gets insulted ( sva-jaṇāt  ) by his own
people, ( sadyah ṣ   ) at that instant time itself ( kalpate )  it can
become a cause ( maraṇ ṣāya  ) of even death ( sah ṣ   ) for him. 

---o0o---

This concludes the third chapter of Volume 3 of Srimad
Bhagavatam

Hari Om
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